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JIEKCYKO CKPARVMBAKBE ¥V HOBUM PEUNMA
Y EHT'JIECKOM JE3UKY!

CAJKETAK: Y pany cy npruKa3aHu HEKH 0J] HauMHa TBOPOE peuH y eHIJIECKOM je3HKY,
onHOCHO ckpahuBama JiekceMa. [loceOHy naxby Cy IPUBYKIIN UHUYUATUSMU, AKPOHUMU, AOpe-
sujayuje n konghnayuje, kao Hajuemhu HaYMHU cKpahnBama peun y eHrieckoM je3uky. M3oop
OB€ TEMEC IOACTAKHYT je YUIHLCHULIOM /1a C€ Y CBAKOJAHEBHOM I'OBOPY, aKTYCJIHUM MOJIUTUYKUM
noralajuma, HOCIOBHO] KOMYHHUKAIMjH U Pa4yHAPCTBY M HHTEPHETY Hajuerrhe kopucrte 6air oBu
TUIOBH JIEKCHYKUX cKpaheHHIa, IITO J0Ka3yje u Kopiyc ynorpediber y pany. [Ipumepu xoju
WITyCTPAaTHBHO NPUKa3yjy HOJENy y paxy Cy npHKazanu tabenapHo. Paj nMa 3a b 112 Ha jeTHOM
MECTY NpHUKaske TBOPOY peuHr y SeHITIECKOM je3UKy Ha HauuH ckpahuBama nocrojehux nexcema y
(GoHy TOr je3uKa, OTHOCHO Ja MPUKaKe U3BECHE OIIITE KapaKTePHCTHKE U TEHAEHIU)E CBOj-
cTBeHe ckpahnBamy pedn Kao Ha4YMHY TBOpOe peun u ckpaheHuIaMa Kao pe3yiTaTy Te TBopoe.

Kwyune peyu: nexcudke ckpaheHuIe y €HINIECKOM je3UKY, HHHLUjaJIU3MH, aKPOHUMH,
abpeBujanuje, koudranuje

1. YBOJ

IIpenmer pana jecte ckpahuBame peun 1 ckpaheHHUIle y HOBUM pednMa eH-
rieckor jesuka. CkpahuBame peuu je 1e0 HHCTPYMEHTapHujyMa je3udKe KpeaTuBHO-
CTH, Tj. TBOpPOE peun. Y CHITIECKOM je3UKY KOPUCTH CE BUIIIE TEPMHHA 32 03HAYABA-
e ckpahuBama peun u ckpahenuna: clippings, blends, initialism, acronyms. Oxo
IITO j€ 33jeTHUYKO CBUM OBHM TEPMHHHMMA jeCTE TO Jla OHU MOApa3yMeBajy ciezaehe
Mpoliece CTBapama HOBE peun: mpoliec ckpahupama o0nuka peuu, uiik ckpahupame
o3ajMJbCHE pEUH, 3aTUM pe3yiTar ckpahupama — ckpahenuily te ckpaheHu 00Uk
peun ca CTaTycoM JIeKCceMe.

AKTYeTHOCT pajia IpOU3NIIa31 U3 YHECHUIIC 1a CKkpahnBame, kao edukacan
u crienuuYaH HAYMH TBOPOE PEUH, IMa CBE Bely yIory y mpeHoIemhy BepOaTHIX

"Pax npejcraBiba CaKeTH IPHKA3 AUIIOMCKOT MAaCTEPCKOT pajia o HasuBom Ckpaliusarwe y
HOBUM peuuma y eHZ1ecKoM je3uxy, Koju je paljeH y OKBUPY MOCICTUIIIOMCKHX MaCTEPCKHX CTY-
Jirja Ha je3ndkoM Moayny Ha dunoszodckom pakynrery y HoBom Cany 1moj MEHTOPCTBOM POd.
np Teprka [Iphuha.
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nH(popMaIrja cISICTBCHO aKTYSITHUM ITOTpedaMa IMHTBUCTHYKE, TNHT BUCTUIKO-
KYJTYPOJIOUIKE W COMMO-KYITYPOJIOMKe mpupoae. CeM Tora, akTyeJTHOCTH OBE
TeMe JIOTPUHOCE | JaHAC U3pakeHe MPaKTHIHE MoTpede Op30T pa3Boja HayKe, TeX-
HUKE ¥ TEXHOJIOTH]e U KomIjyTepusanuje. To cy moTpebe Koje, kao HUKaa J0 caja,
ynyhyjy Ha peain3ainujy NprUHIIKIA je3nYKe CKOHOMH]E, YMjH 3HAYajaH HHCTPYMCHT
peanm3anmje yrnpaso jecre ckpahuBame pedm.

VY pany he ayrop npukazaTu 4eTUpHU THIIA CKpahWBamba y eHITIECKOM je3UKY
(MHULMjaIU3MU, aKPOHUMU, abpeBUjalivje U KOH(]IaIMje) 1 HacTOjaTH JAa CKPEeHe
MKy Ha Crieln(pUYHOCTH KO/l CBAKOT O/ OBUX HaunHa ckpahinBama. [k pana je
Jla ce Ha jJeAHOM MECTY carjie/iajy U aHaJIM3Upajy THIIOBH TBOPOE PEUH Y EHITICCKOM,
ca moceOHUM OCBPTOM Ha HEKE Off HaunHa ckpahuBama Beh noctojehux gekcema y
ToM je3uky. Kopmyc y pany, kojum je o0yxBaheH je3uK MOCIOBHE KOMYHHKAIHjE 1
KOMYHUKAIIHje HA HHTEPHETY, KOJOKBHUjaJIHH je3HK U Je3UK U3 aKTYCIHUX JIPYIITBE-
HO-TIOJIUTHYKUX Jioralaja, Ipey3eT je U3 CTpyUYHEe JUTepaType, CHIJIECKO-CHTIICCKUX
pPEYHMKA Ka0 U ca peJICBAaHTHUX MHTEPHETCKHUX cTpanuIa. Jlaro je mpeko 100 mpu-
Mepa Koju IpaTe MoJIeJTy ¥ aHallM3y THIIOBa CKpahieHUIIa Yy SHTTICCKOM je3UKY.

2. [IOTPEGA 3A CKPARVMBAKBEM

Caemonu cMo Op3UX MPOMEHA Y CBUM 00JIacTUMa )KMBOTa U paja. OBe mpo-
MEHE 3aXTeBajy Op3MHY M Ha peNIallMjy JaBajiall — TpuMaial nHpopManuja: mro je
Beha peHKBEeHTHOCT ofpel)eHNX je3nIKUX jeJIMHMIIA TO je Beha moTpeda 3a ’bUXOBUM
ckpahuBameM.

Peunnuku hoHA KOJUM ce JbYIU CITyXkKe HHUje JeTHOM 3a YBEK JIaT ca KOH-
CTAaHTHOM CaJp>KUHOM, Beh je mojioxkan nmpoMeHama. [Ipomene cy moryhe y nBa
npasia: (a) ryoseeme peun u (0) oborahuBame peunnukor Gonaa. OBU MpaBIy ce
CUMYJITAHO OJIBH]ajy.

Jenan HaumH oborahmBama peyHudkor Qonaa jecte TBOpOa pedw, a jeaan
0J1 HauMHa TBOpOe peun mnak jecte u ckpahusamwe. CkpahuBame je HaunH oborahu-
Bamba peYHUYKOT (OH/IA, KOJU CTBapa HapoI. Y TaKBOM jelHOM TBOPOSHOM MOCTYII-
Ky JOMUHHPAjy UMEHUYKE OCHOBE, a Fbe'OB PE3YJITAT jeCy HOBE PeUH KOJ KOjUX Ce
3amnaxajy mpoMeHe caMo y CTUIY (He Yy QYHKIIMJU U 3HAYCHY) B KOje Ce MPEBACXO/I-
HO KOPHCTE Y KOJOKBHjaTHOM roBopy (Stojic¢i¢ 2002: 65 m Marchand 1960: 361).

3. JJEKCUYKE CKPAREHUILIE

CkpahuBame peun, kKao mocedHa 001acT TBOPOE peun y CHIVIECKOM jE3UKY,
MoApa3yMeBa CaXKuMame eieMeHaTa TBOPOCHE OCHOBE, Y CMHCITY OpHcama GpoHeT-
cKor MaTtepujana u3 TBopoeHe ocHose (Plag 2002: 146), y nuuiby noOujama HOBE
JIEKCUYKE jeUHULE (HEOIOru3Ma, OJJHOCHO Jiekchuke ckpahenure). OBa JeKkcuuka
jeauHuIa npejacTaBiba caMo ckpahenun obnuk Beh moctojehe jgekceme, 0e3 yTunaja
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Ha CEMaHTHKY (HIp. mike > microphone). Peaynrar ckpahuBama je ckpahenuna, kao
ckpaheHu 00HK MEcaHe pevr Wik (pase, Koja ce yrnorpedsbaBa yMECTO IeJie peur
(TBOpOeHe ocHOBe). OBaj HAYWH CTBapama pPeYd KOPUCTHU Ce M3 pas3jiora je3ndke
E€KOHOMH]e, Tj. 1a OW ce CKPaTHJIO BpeMe TOTPEOHO 3a MUCAKE UITH U3roBOp. Y Cy-
IITHHH, Op3e MPOMEHE YCIIOBa XUBOTA H Pajia, HAIIPEAOBamha U H3YMH Y 00IacTh
HayKe M TeXHOJIOTHje, HOBE OpraHu3aluje U yapyKema, 3axTeBajy Kpahe Hasuse,
KOjH Cy MOroJHU]H 3a Op3y, MOroJHU]y KOMyHUKalujy Mel)y Jbynnma.

Y KOHCYJITOBaHO] IUTEPATyPH HABOJE Ce cieehl THITIOBU JICKCHYKUX CKpa-
henuna: (1) uHunMjanu3Mu (eHr. initialisms), (2) akpoHUMU (€HT. acronyms), (3)
abpesujanuje (eHr. clippings) u (4) koudnanuje (eHr. blends) (mpema noaenu u3 Sto-
OBHM YeTHUpHMa BpcTama ckpaheHwuIia, y CMUCITY BHXOBE TBOpOe, chepe ynorpede
u cemaHTHKe. Takolje, CBaky O HaBEAECHUX BPCTa MOTKpenuhieMo pejeBaHTHUM
pUMEpHMa U3 KOpITyca.

HHNIUIAJIA3MU (EHT. INITIALISMS)

Wuunujanusmu (WK MOTyJIeKCUKaIU30BaHU akpoHuMu — Préi¢ 2005: 23)
HACTajy TaKo LITO CE Y3UMajy IIOUCTHA ClIoBa ofipel)eHux peun u3 TBOpOEHE OCHOBE
(Y OKBHpY HEKOT HAacJIOBa MJIM Ha3uBa). KaJ je y muTamy U3roBop HOBOHACTAIIE pe-
91, OBaKO JoOMjeHa ckpaheHuIIa ce u3roBapa Tako IITO CBAKO HEHO CIIOBO M3T0Ba-
pa 3acebHo u uma GoHeTcky BpeaHoct (Hip. DJ /%di: “dZel/ — npema disk jokey),
jep ce TakBa I'pyTa ClI0OBa HE MOKE HM3TOBapaTH Kao ped.

VY EHIJIECKOM je3WKY HHUIIH]aJIU3MH CE TTUIITY BEep3alIHUM, Tj. BEJIMKUM CJI0-
BHMa, 0e3 Tauaka u3mel)y \bHX, Te ce Ka0 TaKBH HEKH O] FbHX MPEY3UMajy U y HallleM
jesuky (arp. DJ u CV). CmaTpa ce 1a ce y TOM OOJIMKY MOTY JIaKIIle 3alaMTHUTH. Y
HACTaBKY CJICIH HEKOJIUKO IIPHMEpa:

WHUIUJaJIN3MH Y KOHTEKCTY HHTEPHETCKE KOMYHHKAIIM]e U padyHapCcTBa:

MHULHjaTn3aM TBOpOEHa OCHOBA
1) BTW by the way
2) FYI for your information
3)IIRC if I remember correctly
4) IMHO in my humble opinion
5)LOL laughing out loud (Stoji¢i¢ 2006: 51)
6) DVI digital video imaging
7) IBM International Business Machines
8) LCD liquid-crystal display
9) HTTP hypertext transfer protocol (Filipovi¢ 2005: 83)
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I/IHI/IHI/IjaJ'[I/BMI/I Y NOCJIOBHO-TPrOBHUHCKOM KOHTEKCTY:

WHULHjaTH3aM TBOpOEHA OCHOBa
10) AOB any other business
11) ATM automated reller machine
12) CV curriculum vitae
13) PAYE pay as you earn
14) PLC public limited company (Tullis, G. and Trappe, T.
2006: 61, 57, 14, 61, 61)

UHHUIIHjAIM3MHU Y KOHTEKCTY KOJOKBHJAIHOL je3UKa:>

HHUIH]a]In3aM TBOpOEHa OCHOBA
15) BYOB bring your own bottle
16) OTT over-the-top
17) TLC tender loving care (Oxford University Press. 2004:
192, 1013, 1513)
18) IOU I owe you (Pearson Education Limited. 2006: 811)

W3 xopryca ce BUIM 1a ce y CBUM CITydajeBIMa y3MMajy MOYETHA CII0BA CBIX
ereMeHara TBOpOeHUX ocHoBa. MlHTepecanTaH je mpumep 18). Hanme, y memy je
JOIILIO IO 3aMEHE CBa TPH EJIEMEHTA M3 TBOPOCHE OCHOBE CHIVIECKUM rpademama /,
O u U, koje y IOTIYHOCTH OJr0Bapajy GOHETCKUM €JIEMEHTHMA TBOPOCHE OCHOBE.

IMocToje koMOMHaNMje MHUIIMjaIN3aMa ca BUILE HCTUX CJI0BA y3acTomue. Y
OBAKBHM Clly4ajeBHMa, paJii JIaKIIer U3ropopa UCTHX (GoHema, kopuctuhe ce ee-
MeHTH OpojeBa. [Ipema nmogauma ca cajta www.wikipedia.org, OHJIajH €HIIMKJIONE-
Jje oTBOpeHor THMa, ckpahennia AAA (American Automobile Association) Tpe-
Oaio 6u na ce uzrosapa /triple A/; IEEE (Institute of Electrical and Electronics
Engineering) nmamna 6u uzrosop /I triple E/; a ckpahenumia NCAA (National Colle-
giate Athletic Association) /N C two As/ (http://en.wikipedia.org/wiki/Acronym
(10.08.2014)). Ctojuunh ucto npumehyje, mopenachu cpogHOCT U3roBopa 6poja dea
y EHTJIECKOM je3UKy ca npeasiorom fo (B2B (nmpema Business to Business) v HaBoJie-
hu mpumep ckopammer copTBepckor npodiaema aee xuibagute roquHe (Y2K (mpe-

2TIpema peununuma Oxford Concise Dictionary v Longman Exams Dictionary, HaBeJIcHU HHY-
LUjaTU3MH IpUNaaajy HeopMaiHoM peructpy (mpumepu 15), 16) u 17)), o1HOCHO je3uKky u3
CBaKOJIHEBHOT )UBOTa (pumep 18)).
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AKPOHUMMI (EHI. ACRONYMS)

AKpPOHHMHU HACTajy Y3UMambeM ITOYETHUX CIIOBA ofpel)eHux peun y TBopOe-
HOj OCHOBH, aJIM C€ U3roBapajy Kao caMOCTallHa ped, IITO X OMTHO pas3iIuKyje of
WHULMjanu3ama. JIpyrum peyuma, akpOHUMH UMajy ca3Bydje peUuu: U3roBapajy ce
Kao jellHa ped U MoJJie)Ky (POHOTAKTUYKHM U aKIEHATCKUM MPaBUIMMa CPIICKOT
jesuxka (Filipovi¢ 2004: 127). MelyTum, moHekaa akpoOHUMH HAcTajy HE caMo y3H-
MambEM IMMOYETHUX CJIOBA pCYMU M3 HU3pasa KOjI/I CC KCJIN CKPATUTHU Beh " y3UMambEeM
Buie cioBa, unu ciorosa (Ha mpumep, UNPROFOR (United Nations Protection
Force)). ¥ cBakoM ciydajy, akpOHHMH C€ MOTY TPETHPATH Kao JIEKCHIKE jeTUHUIIC,
jep UMajy CBOj CAMOCTAJIHH M3TOBOPHH M IPABOITUCHH O0JIHK, H TOJICKY, YIIIABHOM,
rpaMaTHYKUM TPaBUINMa N JaJbAM ITIporecuMa TBopOe peun. Crene mpumepu
HEKOJIMKO aKPOHHMa M3 CBAKOJIHEBHOT J)KHBOTA Ca IbHXOBUM TBOPOCHUM OCHOBaMa!

AKpOHUM TBOpOEHA OCHOBA
19) SAD Seasonal Affective Disorder
20) RAM random access memory
21) ROM read-only memory
22) WASP white, Anglo-Saxon Protestant (Ljung 2003: 158)

Peueno je ma ce Ha akpOHHME, Ka0 CAMOCTATHE JICKCHIKE jeTUHUIIE, MOTY
JlaJbe MPUMEHUTH IpoLiecH TBopOe peun. 3a nmpumep 22), MakapTyp HaBOAH H3Be-
neanny WASPy (= ,like a white, Anglo-Saxon Protestant* McArthur 1992: 4).

[Iphuh gedunuie akpoHUME Kao JIEKCUYKe JeAMHUIIE HAaCTale U3/IBajalhbeM
MOYETHUX CJIOBA, JSHOT WIIM BUIIIC HUX, U3 [NIOMA3HUX MU TYTaYKHUX JICKCHUKHX
jenuHuIa, y nuiby muxoBor ckpahusama (Préi¢ 2005: 14-25 npema Filipovi¢ 2004:
126). Ilpema uctom aytopy (Préi¢ 2005: 221), moBe3aHOCT akpOHHMA Y je3UKY JaBa-
01y ca TBOPOEGHOM OCHOBOM BPEMEHOM OJIeTTH, T€ j€ Y je3UKY IIPHIMAOILy YECTO TEIIKO
UICHTU(HUKOBATH Ty OCHOBY. [IOpEeKII0 TaKBHX aKpOHUMA ITO3HATO j€ jeMHO CTPYyd-
WalliMa U3 oJroBapajyhux o0mactu.

[Toctoje nBe Tpyne akpoHUMA!

OBaj THI akpoHHMA MMa (QYHKIIH]Y JIa acOolMpa Ha Apyry noctojehy ped y
jesuky ca onpeheHnM nusbeM. 300r TOra ce OBM aKPOHHUMH HA3UBAjy aKPOHIMHU-CII0-
ranu. [{usp Moxke OuTH noacehame Ha HEKy OpraHH3aIyjy, MoCTH3amke oapeleHe
CBpXe Kao u nakimie namheme oBe ckpahenuie. Tako, Ha mpuMep, y CIydajy aKpo-
Huma GASP (Groups against Smokers’ Pollution) MOTUB cTBaparma OBOT aKpOHUMa
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610 je y TOME 1a yKake Ha IOCTOjarke OpraHu3alije Koja ce 00pu MPOTHUB Iy IIeHa
1 apupMHuIIe HUbeBE Te opranusanuje.’ Cieaehu npumepu oo Takohe notephyjy:

AKPOHUM TBOpOEHa OCHOBA
23) AIM American Indian Movement (Ljung 2003: 157)
24) DUMP Disposal of Unused Medicines and Pills (Stojici¢ 2006: 49)
25) CARE Cooperative for Assistance and Relief Everywhere (Plag 2002: 164)

W3 aHanu3e Kopiryca ce BUAM Ja C€ 3a CBAKH HOBOHACTAIU aKPOHUM Y3H-
Majy MOYEeTHA CIIOBa PeYH M TBOPOCHE OCHOBE.

VY apyry rpyny akpoHHMa MOTY Ja C€ CBPCTajy CBH aKpPOHHMH BE3aHU 32
KOMIITjyTePCKH JKaproH Kao M OHU KOjuMa ce xxenu noctuhu komuual edekat. [Ipe-
Ma cajty www.wikipedia.org, onie crianajy:

— Buecnojuu akponumu (eHr. multi-layered acronyms)

aKpOHUM TBOpOEHa OCHOBa

26) GIMP GNU Image Manipulation Program
GNU’s not Unix!

AHTHAKPOHUMH (CHT. anti-acronyms)

AKpOHUM TBOpOEHA OCHOBA
27) LAME LAME ain’t an MP3 encoder
28) BING Bing is not Google

Koz oBe siBe rpyIie akpoHMMa BHJIMMO Jia ce YHYTap TBOpOeHEe OCHOBE Ha-
J1a3u ¥ CAM aKpOHHUM (aHTHAKPOHHUM), OJTHOCHO y aHaJIM31 TBOPOCHE OCHOBE HaMJIa-
3MMO Ha aKpOHUM YHYTap akpoHuMa (rpumep 26)).

— Haknaguau akpoHumH (€HT. backronyms)

Kana je peu o HakHaAHUM aKpOHHUMHMAa, Tpeba pehu 1a ce paau 0 HApOIHO]
eTuMosioruju Beh mocrojehux mojMoBa, Koju HUCY HACTAIIM TBOPOOM pedr. Y muTa-
Y je IaJbuBa WM NIejopaTHBHA HHTEPIPETallija HEKUX T0jMOBA.

AKPOHUM TBOpOEHA OCHOBA
29) FORD fix or repair daily, found on road dead
30) GOLF gentlemen only, /adies forbidden

(http://en.wikipedia.org/wiki/Acronym (13.08.2014))

*Cama ped gasp, Koja Kao TaKBa II0CTOjH Yy CHIJICCKOM je3HKY, HMa 3HaUCHE OTE)KAHOI AncCamba
(Bue o Tome Ljung 2003: 158 u Plag 2002: 153).
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Nnak, KOJIMKO je Hama TI03HATO, 32 CBE aKPOHUME Y JPYTOj TPYIH HE MOCTO-
je moiany y KOHCYJITOBAHO] IITAMIIAHO] JINTEPATYPH, U3Y3EB O TOPEIIOMEHYTO] UH-
TepHETCKOj cTpaHuIy. CTora ayTeHTHYHOCT OBHUX aKpOHUMa Tpeba y3eTH ca u3Be-
CHOM PE3ePBOM.

3aHUMJIbUBA j€ MT0jaBa KOMOMHOBaka HHHIIMjaIH3Ma U aKPOHUMA Y JeTHO]
peun. [Ipumepu 3a To cy: CD-ROM /si: di: “rQm/ u VTOL /’vi: tQl/, toe ce npBu
JIe0 M3roBapa Kao WHUIHjaliu3aM a Ipyru Kao akpoHuM. OBakBe ckpahenwuie ce

Y HEKUM CllydajeBUMa JI0JIa3H JI0 MPEKIanamba HHUIKjaT3Ma U aKPOHUMA.
Haume, mocToju TeHAeHIIMja Ja ce MHUIUjaIr3aM [IPH U3rOBOPY TPETHpa Kao akpo-
HUM TaKo IITO MY C€ JI0Aajy CaMOTTIACHUIIH (MHIMjaTU3aM aJallTHPaH Ka0 aKPOHUM
(McArthur 1992: 3 u Plag 2002: 164)). 3a 0BO He MTOCTOjH HEKO MOCEOHO 00jalImhCHe
ceM jia O ce MHHIIMjann3aM Jiakiie n3ropopro. Ciesin HEeKOJIHMKO puMepa:

31) NWAVE /”enwelv/ (New Ways of Analysing Variations in English)

32) SLRF /s13:f/ (Second Language Research Forum) (Plag 2002: 164)

33) GLCMs /”gllk@mz/ (ground launched cruise missiles)

34) SLCMs /’sllk@mz/ (sea launched cruise missiles) (McArthur 1992: 3)

ABPEBUJALINJE (EHI. CLIPPINGS)

AbpeBmjanuje cy BpcTa HeOJIOTH3aMa Koja IpeAcTaBba ckpaheHe o0nnke
peuH, ca CTaTycoM JIeKCeMe Koja 3aip)kaBa rpaMaTHuKe OJIMKE U 3HAYCHE TBOpOe-
He OcHOBe. JIpyTruM pednmMa, 0Baj IIOCTYIIaK TBOPOE peyuH Mmoipa3yMeBa O10aInBambe
MOjeJIMHUX eJIeMeHaTa BUIIECIIOKHE OCHOBE, YHjH CY (POHOJONIKH CETMEHTH IPO-
MEHJBHBE ¥ IPOM3BOJGHE TYKHHE, U TIE Ce HE MEHa ,,MOPPOCHHTAKCHYKA Kllaca
ocHoBe". 300r Tora je abpeBHjalrja yjeIHo U cynTpakTuBHa Moaudukanuja (Préié
1998: 71). CBaka ckpahennna caap:xu OpuruHa (eHr. original), Tj. ped Koja je u3Bop
HAacTaHKa KoH(Iamwmje; octarak (eHr. residue), Tj. HOBOHacTally ckpaheHuIy, u Bu-
max (eHr. surplus), Tj. MaTepUjall KOju ce yKJiamka ca TBOpOeHe OCHOBE. Y IpUMepy
ad (advertisment), advertisment je opuruHain, ad ocratax, a vertisment sumak (Hud-
dleston & Pullum 2002: 1634).

Kon mojeannux abpeBujaruja Koje ¢y Iyro ¥ 4ecTo y yHnoTpeOH, TEIKO je
WJIY TOTOBO HEMOTYhe OTKPHUTH HBHXOBY TBOPOEHY OCHOBY, KOja ITOJIAKO MOCTaje ap-
xaun3am. Ha nmpumep:

abpesujamuja TBOpOEHA OCHOBA
35) movie moving picture
36) zoo zoological garden
37) pants pantaloons (Marchand 1960: 358, 358, 357)
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Hexan ce nemaa z1a ce Mema 1 IPaBOIMC HOBOHACTalle abpeBHjaiuje (Kao
TO je CiIy4aj y mpumepy 35)), Tako Jia oarorapa GOHOTAKTHIIN CHIJIECKOT je3HKa.
VY HacTaBKy CIe/id jOII OBAKBHX MPUMeEpa:

abpeBujanuja TBOpOCHA OCHOBaA
38) mike microphone
39) psyk psychology
40) sarge sergeant
41) loot lieutenant (axo ce uzrosapa /lu:’ten@nt/)
42) Prue Prudence (Marchand 1960: 358)

C 0031upoM Ha TO KOjU ce€ JIc0 TBOPOCHE OCHOBE y3UMa 3a aOpeBHjanujy,
pasnukyjy ce cieaehu nocrymnmu TBopOe abpesujamyje: (1) moryha je abpesujaruja
KOja HacTaje Tako IITO Ce y3UMajy MoYeTHa CJIOBa peYH Y TBOPOEHO] OCHOBH (JIeK-
cTpaiHa abpeBujanuja); (2) moryha je abpeBujanmja Koja HacTaje Tako MITO e y3H-
Ma Cpe/IlbM CErMEHT TBOpOEHE OCHOBE (CHHUCTPO-ICKCTpaiHa abpeBujannja); (3)
Moryha je abpeBHjalrja Koja HaCTaje TaKO IITO Ce y3UMa KPajibi CETMEHT TBOpOCHE
OCHOBE (CHHUCTpaJIHa abpeBujanuja) u (4) Moryh je mocTymnak HacTajama abpeBHja-
[Hje TJe Ce U30CTaBJba CPEIHbU CErMEeHT (LieHTpaiHa adbpesujanuja) (Préié, 1998:
71). Y HacTaBKy CJeIH aHAIH3a KOpPIyca MpeMa OBUM ITOCTYIILUMA!

1) nexcrpanne abpesujanuje (eHr. back-clippings)

abpesujaruja TBOpOEHA OCHOBA
43) doc doctor
44) cable cablegram
45) polio poliomyelitis
46) ad advertisment
47) memo memorandum
48) Al Alfred, Albert (Marchand 1960: 358)
49) decaf decaffeinated coffee (Ljung 2003: 159)
50) grad graduate student (Marchand 1960: 358)
51) brill brilliant
52) fab fabulous (Ljung 2003: 159, 159)

Kon oBux abpeBujanuja mpumMehyjeMo 1a IMEHUIIE, IPUICBH U JIMYHA UME-
Ha MOry Aa Oyay y TBOpOEHO] OCHOBH.
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2) cuHHUCTpO-AEKCcTpaliHe abpeBujanuje (eHr. fore-and-aft clippings)

abpesujamuja TBOpOEHA OCHOBa
53) flu influenza (Marchand 1960: 360)
54) tec detective (McArthur 1992: 223)
55) fridge refrigerator (Ljung 2003: 160)
56) Liz Elizabeth (Marchand 1960: 360)
57) soccer Association Football (Ljung 2003: 160)
58) shrink head-shrinker
59) jams pyjamas (Bauer 1983: 233)

Ha oBoM, nHave 1ocTa peTKOM W OTpaHUYEHOM HauWHy TBOpOe abpeBuja-
uuja (Bauer 1983: 233), Bupumo aa je TBopOEHA OCHOBA HEMPO3UPHA MPUITHKOM
aHanu3e came aOpeBujarje. OBO je 0OTeKAHO YHEHCHHUIIOM JIa Y HEKUM IIPUMEpUMa
HaMJIa3uMO Ha Cy(HKCe KOjuX HeMa y TBOPOEHOj OCHOBH M 3a Koje HHje yTBpheHa
jacHa ¢pyHKumja y abpesujanmju (mpumep 57) socc + -er) (Buie o Tome Ljung 2003:
160 u Huddleston & Pullum 2002: 1636). Meljy npumeprma ©MaMo ¥ THIHUX UMe-
Ha, IJIe je 0Baj BU TBOPOE joII yBEK MPOJYKTHBAH:

abpesujaruja TBOpOEHA OCHOBA
60) Tave Octavia
61) Tish Letitia (Marchand 1960: 360)
62) Guss Augustus
63) Mel Amelia (Plag 2002: 148)
64) Ves Sylvester (Marchand 1960: 360)

U oBne Koz MMOjeTHUX MTPHMEPa MOJKEMO J1a TPUMETHUMO IIPABOIIUCHY alall-
Tanujy HoBoHacTae abpesujamuje (mpumepu 60), 61) u 62)).
3) cunucTpaiHe abpeBujanuje (eHr. fore-clippings)

abpesujaiuja TBOpOEHA OCHOBA
65) bus omnibus
606) burger hamburger
67) copter helicopter
68) gator aligator
69) phone telephone (McArthur 1992: 223)
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70) Tina Christina

71) Bert Albert, Herbert (Marchand 1960: 359)
72) Ron Aaron (Plag 2002: 152)

73) Mina Wilhelmina (Marchand 1960: 359)

Nzmely octamux npumepa, npumMehyjemo 1a My oBoM HaunHy TBopOe abpeBu-
jaruja Moxe Jia ce OJf TIMYHUX UMeHa paBu ckpahenun ooink (mpumepu o 70) 1o 73)).
4) nieHTpasHe abpeBujaruje

abpesujaiuja TBOpOEHA OCHOBA
74) pants pantaloons
75) specs spectacles (Pré¢i¢ 1998: 71)
76) binocs binoculars
77) hols holidays (Ljung 2003: 160)

VY auteparypu Mao ayropa (moMahux u cTpaHUX) y3uMa y 003Up 0Baj BHIT
abpesujanuje (ucto mpumehyje u Préi¢ 1998: 71). ¥V enrneckoj Tureparypu nax He-
KM ayTOpH OBaj MOCTyHaK TBOpOe moBe3yjy ca cydukcanujom (,,Words formed by
means of clipping may contain a plural -s suffix [...] (Ljung 2003: 160) u ,,[...] the
base form contains the suffix -s [...] (Lappe 2007: 147)) mowmto je MOTHUBHA OCHOBa
UMEHHIA Y MHOKHUHH."

KOH®JIALIMJE (EHI. BLENDS)

Kondnanuje (mmm cnusenune Lalic-Krstin 2010: 31, Kiaja 2002: 91 npema
Byrapcku 2001) jecy peun koje KapaKTepHUIIy pa3HOJHKOCT, OTHOCHO HeyjeaHaue-
HOCT M HEIIOCTOjaHOCT IPaBHJIa KAKO Y CMHUCIY HBUXOBHX TBOPOCHUX ITOCTYyIIaKa
(Lali¢-Krstin 2010: 36) Tako u y cMUCITY pe3yJiTaTa TUX HocTynaka. PasHonukoct
KapakTepuilne koHduanuje Buiie Hero apyre Heosnorusme. Ilo [Tnary (Plag 2002:
155), koHmanuje HacTajy cTanameM JIBa eJIeMeHTa TBOPOCHE OCHOBE Y je/laH TaKo
ITO ce Opulle ,,MaTepujan’ of jeqHe nin ooe peun TBOpOeHe 0cHOBE. Pe3ynTar KoH-
(hmaruje je yBexk MoHEMa, OJTHOCHO ,,HeMOTHBHcaHa cuHTarma’ (Marchand 1960: 367).
[Ipumepa panu, unuM je HacTana KoHQIAIM]ja smaze, TOT TPEHYTKa BHUIIC HUCY Y

4 Jlante (Lappe 2007: 147) ykasyje u Ha npobiieMaTuKy Koj npumepa phys (on physics) v butt (on
buttocks). TIpema MuIIbEBY OBE ayTOPKE, y IPBOM IIPUMEPY HE MOXKe ce ca curypHouihy ycra-
HOBHTH JIa JIU je y TIUTamy NPBHU (ICKCTpasiHa abpeBHjallija) HIIK YeTBPTH THII (LICHTpasiHa abpe-
BHjaiuja). ¥ IpyroM mpuMepy nak JOMUIO je 0 W3y3eTKa O] MpaBHiIa Ja ce KOJ MOTHBHUX
OCHOBA Y MHOXKHHH 3a/[p)KaBa HACTABAK -S 33 MHOKHHY Y HOBOHACTAJIO] CKpaheHHUIIH.



JIEKCMYKO CKPARVBAKBE Y HOBUM PEUNMA 91

yrotpedu Mmopdeme Koje je TBopal] KOPUCTHO Y MOCTYTIKY CTBapama oBe ckpaheHu-
e (smoke + haze). Tako MOPEKIIO pEYH OCTaje Y IOMEHY JIEKCUKOJIOTH]E, YKOIHKO
ce He JIOOH]y eKCTPaJMHTBUCTHYKY TIOIaIH O 0BOj cKkpaheHunu. Ocum Tora, Mop-
beme smoke u haze, pacTaBJbeHE Ha S U aze HEMa]y TIyHO 3HAYCHE, CEMAHTHIKH
Cy Ipa3He W caMo 3ajeJHO CII0jeHe TBOPE HOBY MOP(EMY ca CBOjJUM CEMaHTHIKUM
kapaktepuctukama. [To Mapmony (Marchand 1960: 368), kordnanuje cy y cTBapu
cnoj aBe Mmopdeme rae mpea Mmoaudukyje npyry. Tako Ou ce koHDIaNH]jA sMaze MO-
rna popMynucaTi u Kao smoke haze. Y TOM cilyyajy ce MeHba HaulH TBOpOE peyH,
a BUIIE HE TOBOPUMO O KoH(piarujama Beh o clI0KeHUM MMEHHUIaMa, IITO HUje
UCTH TBOpOeHHU mporiec. [la nmu he Heomornzam nocTaTu KOH(IALM]a HIIN CIOXKEHA
MMEHHUIIA, CTBAp je CTHJIA U TPEHYTHOI PACIOIOKEHha TBOPIIA.
Kon xoH(manuja je Temko yctaHoBUTH oapeleHa mpaBuiia u 'y Mopdoio-
IIKOM M Y 3HaYCHCKOM CMHUCIY TBOpOe peun. Mmak, MOTy ce M3IBOJUTH YeTHPH
crieriuuaHe ocoOnHe KoH(pIaIMja, Koje ce THUy TBOPOCHUX MOCTyTaKa, O0JIMKa U
3Hadema (Stojicic 2002: 50-53 u Préi¢ 1998: 71)):
1) HacTajy MEIIOBUTOM MOAH(DUKAIINjOM — KOMOWHAIIM]a KOMITO3UIU]E U
abpesujanyje (koHpIauja je BpcTa KOMIO3HIIHje peur y3 momoh abpe-
BHjallMje (CyNTpakTUBHE MOTU(DHUKAIIH]E));
2) caap)ke cerMeHTe TBOpOEeHE OCHOBE, aJli KOA AYXKUX (BUIICUJAHHUX)
TBOPOEHHMX OCHOBA HE yBEK IieJIe OCHOBE (IT0jeINHU JIeJIOBU TBOpOCHE
OCHOBE MOTY OCTaTH HEIIPOMEHEHH);
3) MoOry JejoM MEemaTH 3Ha4YeHCKY CaJpKHHY TBOPOSHE OCHOBE;
4) cerMeHTH TBOpOEHE OCHOBE Cy TAKO HHTEIPHCAHU Y HOBY MOHOMOpP(EM-
CKY ped Ja Ce YeCTO TCIIKO MOXKE (JUPEKTHO) OTKPUTH HBUXOBO TIOPEKIIO,
OJTHOCHO TBOpOEHA OCHOBA (HEMPO3HUpHA KOH(IIAIIH]a).
PedeHo je na cy koH(pauje y crBapu KOMIIO3UIIHjE Y KOjOj C€ jeTHOj TBOP-
OCHOj OCHOBHM JI0fIaje IpyTa (IIpBa ocoOonHa KoHpmamnuja). [lormenajMo To MocTymHO
Ha cieehuM mpuMepuma:

KOMIIO3HUIIH]a TBOpOEHA OCHOBA
78) large statured fipuoes + iipudes
79) make believe Znazon +2znazon
80) machine readable umenuya + iipuoes (Stojicic 2002: 50, 53, 52)

Ha oBuM nmpumMeprMa BUIMMO J1a CE CIIajarbeM ABE PEeUH 100H]ajy CI0KECHH-
1e (KOMIO3HUITH]je), Koje MOTY OUTH MM HCTE BPCTE peur (pumMep 78)) Wiu pas3inu-
YUTUX BpcTa pedn (mpumep 80)).

YKOIHUKO OMCMO JKEJIeTTH 1a HallPaBUMO KOMITO3HIIH]Y OJ1, Ha IpUMED, eJie-
MeHata balloon v parachute, noctynak u pesynrar owinu 6u uctu (nakie, balloon
parachute). MelyTuM, YKOIHKO OHCMO XTENH J1a HAaPaBUMO KOH(IANH]jy O] OBE
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KOMIIO3HIIHje, oHa Ou roracuna ballute (Bauer 1983: 234). 3a ucty KOMIIO3UIN]Yy KOH-
(bnamuja 6u Moria na rinacu M *ballachute. Haunn Ha xoju he ce koHdumanmja ,,cTo-
MMATH" 3aBUCH Y BEJIMKO] MEPH O]] CyOjeKTUBHOT H300pa cJIOroBa U3 TBOpOEHE OCHO-
BE OHOT'a KO TBOpH abpesujarujy. Cienu jour npumepa:

KOH(Ianmja TBOpOEHA OCHOBA
81) brunch breakfast + lunch
82) chortle chuckle + snort
83) glaze glare + gaze
84) mimsy miserable + flimsy (Marchand 1960: 367, 368, 368, 368)
85) slithy slimy + lithe (McArthur 1992: 136)
86) slurb slum + urban (Algeo 1980: 270)

Ha xopnycy BUIIMMO /1a TOTOBO CBE TPOMEHJBUBE BPCTE PEUU MOTY JIa YUECTBY-
Jy y cTBapamwy KoH(bIaIuje: MMEHHUIIS, TTIAaroiau 1 npuaesu (mpumep 81), 82) u 85)).
VY HacTaBKy clieid KOpIyc 3a Apyry 0COOMHY KOH]IaIuja:

KOH(IIanmja TBOpOEHA OCHOBA
87) slanguage slang + language (Ljung 2003: 164)
88) org-man organisation man (Bauer 1983: 233)
89) twigloo twig + igloo
90) sexploitation sex + exploitation

91) Clintonomics
92) workaholic

93) swimsation

94) motel
95) crantini
96) Intelsat

Clinton + economics
work + alcoholic (Ljung 2003: 164, 163, 163, 164)

swim + sensation

motor + hotel (Marchand 1960: 368)
cranberry + martini (Lali¢-Krstin 2010: 155)
Intelligence satellite (Ljung 2003: 164)

Ha ocHOBy aHanmm3e Kopryca MOXXeMO Jia TPUMETUMO Jia ¢y Moryhu ciyda-
JEBH KaJI je camMo TIPBH JIe0 TBOPOEHE OCHOBE OKpieH (pumMep 87), 88) u 89)), kan
je caMo JpyTH Jeo oKkpeH (pumepu on 90) 1o 93)) viu kaj cy 00e 0OCHOBE OKpHe-
He (eHr. splinter (Lali¢-Krstin 2010: 63)) (mpumepu 94), 95) u 96)).

3a Tpehy ocoOuHy KoHGuanmja nocnysxuhe cieaehu mpuMepu:

97) Frankenfood (Frankenstein + food) (Stojici¢ 2002: 52)

98) Socceroos (Soccer + kangaroos) (Lali¢c-Krstin 2010: 108)
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Kongmnanuja y npumepy 97) Hacrana je ckpahnBameM camo MpBoOT Jena
TBOpPOCHE OCHOBE U MEHa 3HaUCH¢ TBOpOSHE OCHOBE y NleinHu. HoBa peu Franken-
food He 3Haum ucto WTo U Frankenstein food. Haume, oBne ce pajm o0 ToMe J1a je
JIMYHA MMEHHMIIA U3 TBOPOEHE OCHOBE CBEJICHA HAa CEIrMEHT Franken, KOju O3HaYaBa
CBe IIITO j¢ HEMPUPOJIHO, TC HaBe/IeHa KOH(IIAIMja 03HaYaBa 3anpaso Bohe, mopphe
je u'y npumepy 98), y KoM ce eleMeHT kangaroos n3 TBOpOEHE OCHOBE HE OJTHOCH Ce
Ha ®KuBoTHUIE Beh Ha HaBujaue u3 Ayctpanuje. OBJe je BaKHO HAIOMEHYTH Jia TBOP-
OeHa OCHOBa MOpa Jla UMa HEKHUX JOJUPHUX, ACOI[UjaTUBHUX €JIeMEHATa ca CBOjUM
nenortatoM (Lali¢-Krstin 2010: 108).

Y Be3u ca HEMPO3UPHUM KOH(IIanujama, y IMTepaTypH ce HaBoje cienchu
MPUMEPH:

KOH(Ianmja TBOpOEHA OCHOBA
99) radar radio + direction finding + and + range (Marchand 1960: 368)
100) laser Lightwave + Amplification + by + Stimulated + Emission + of +

Radiation (McArthur 1992: 586)

101) Cominch Commander + in + Chief
102) Pluto pipeline under the ocean
103) Nana North American Newspaper Alliance (Marchand 1960: 368)
104) yuppie young urban professional (McArthur 1992: 685)

[Tpumehyjemo ma HHUje TaKO OTKPUTH €THMOJIOTH]y OBUX Peud M TBOpPOCHE
€IIEMEHTE, jep Cy ce HeKe OJ] ’bUX TOJHMKO YCTAJINJIEC Y CBAKOIHEBHH T'OBOP 1A CE Te-
IITKO MOJKE ITOBEPOBATH Ja Cy Y MUTamy KoH(paanuje. OCBpHUMO ce 1 Ha TOCIEAHU
nipumep yuppie. OBlie Ha Kpajy KOHQIIaImje uMamo | riac /i/ (rpadeMcku mpencra-
BJBEH Kao0 -ie), Kora HeMa y TBOpOeHOj ocHOBH. Pa3ior momaBarma OBOT Iiiaca jecte
Taj IITO CE Y CHIVIECKOM je3UKY IOHEKaM Jonaje Cy(QUKC TEMUHYTUBHOCTH PaIu
nakurer usrosopa (suiie o tome Plag 2002: 456).

4. 3AKJbYUHAK

VY cBakoJHEBHO] KOMYHHKAITH]H, JBYJIH CBECHO M HECBECHO cKpahyjy onpe-
hene uzpase u ppase. Paznor oBoM ckpahimBamy JekxH y IOTpeOH 3a je3UIKOM EKO-
HOMHMJOM H JIAKIIIMM ¥ Op>KMM TTpeHOocoM nHpopmaiuja. Camum ckpahuBameM pedn
oborahyje ce u peuHHYKH HOHM Y je3uKy. Y pagy cMO aHATH3UPAIH HEKe HAYMHE
TBOpOE HOBUX peul — ckpaheHna y eHriaeckoM je3uky. To cy: HHHIIUjaIn3Mu, aKpo-
HUMHU, abpeBujanmje U KoH(uamuje. MHUIHjaTu3Mu HACTA]y Y3UMAamkEeM MOYSTHHX
cJIoBa TBOPOCHE OCHOBE, IIPU YEMY CE CIIOBAa HOBOHACTAJIC PEYU M3roBapajy 3aceOHO
(urp. DJ /di: 'dzer/). 3a akpoHHMe TaK BaKU MPABUIIO Jid CE Y3UMajy MoYeTHA CI0Ba
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JieTIoBa TBOPOEHE OCHOBE, Tl Ha TAKaB HAYHH /1A j¢ HOBOHACTAJIA Ped U3TOBOPJEUBA
0 MpaBmJInMa (POHOTAKTHKE EHIJIECKOT je3uka (Hup. WASP, AIM wutn.). Y Be3u ca
aKpOHMMHMA Tpeba TOMEHYTH U IbHXOBE JIBE TPYTIC: aKPOHUMU-CIIOranu (Hip. GASP)
1 aKpOHUMHU BE3aHH 33 KOMIIjYTEPCKH >KaproH M IIaJbUBH aKPOHUMH (BUIICCIOJHU
AKPOHUMHU, AHTHAKPOHUMHU, HAKHATHU aKPOHUMH). Y pajy je Takohe mprKaszaHo Ja
ce aKpOHUMH MOTY MPEIITUTATH Ca HHUIMjaIN3MHIMA Kajla Cy y IMUTamy IIpaBHuia
usrosopa (umnp. CD-ROM /si: di: 'rpm/, SLRF /sl3:f/, utn.). Jleo pana mocsehen je u
abpeBujanmjama, TJie CMO PEKJIH Jia je Y MUTaky Ha4iH TBopOe ckpaheHwuile Ha jefian
Ol YeTHPH HauWHa: 1) y3UMamkeM MOYCTHUX CIIOBA U3 TBOPOCHE OCHOBE (IEKCTpall-
Ha aOpeBujanuja) (HOp. doc > doctor); 2) y3uMameM CpeIer CerMeHTa TBOpOeHe
OCHOBE (CHHHUCTPO-JICKCTpaIHa abpeBujannja) (HIp. flu > influenza); 3) y3umameM
Kpajimer cerMeHTa TBOpOeHe OCHOBE (CHMHUCTpaliHa abpeBujanuja) (HOp. phone >
telephone) n 4) U30cTaBbamHEM CPENBET CErMeHTa TBOpOeHE OCHOBE (IIEHTpaliHa
abpewujanja) (Hp. pants > pantaloons). Konaano, Ouio je pedu u o KoHdanujama,
KOJI KOjJUX TIOCTOj€ YeTHPH MpaBUiia HACTAHKA, TIIelaHO MOP(OJIONIKHA U CEMaHTHY-
ku. To cy: 1) xoH}anuje HacTalle MEIIOBUTOM MOAU(PHUKAIIUjOM (KOMOMHAIH]ja
KOMIMO3HIIMje U adpeBujauuje) (Hp. make believe); 2) koHbnanuje Ko KOjUX AyKH
€JIEMEHTH TBOPOEHE OCHOBE OCTajy HEMPOMEHCHHU (HIIp. slanguage > slang + lan-
guage; twigloo > twig + igloo utn.); 3) KoH(IaNKje KOje MOTY JEJIOM MCHATH Ce-
MaHTHUKY TBOpOeHe ocHOBe (HIp. Frankenstein + food > Frankenfood = reneTcku
Moau(pUKOBaHA XpaHa) U 4) KOH(IIAIK]je KOl KOJUX j& TCIIKO YCTAHOBUTH H3BOPHY
TBOpOEHY OCHOBY (HEMpo3upHe KoHnatuje) (Hup. radar > radio + direction finding
+ and + range; laser > Lightwave + Amplification + by + Stimulated + Emission +
of + Radiation utn.).
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Vojislav Jovanovié¢
SHORTENINGS IN ENGLISH NEOLOGISMS
Summary

This paper gives insight into some of the ways of word-formation in English, i.e. in,
abbreviating the existing lexemes. The most frequent ways of abbreviating words in English are
initialisms, acronyms, clippings and blends. These types of lexical abbreviations are used in
everyday speech, current political events, business communication and correspondence, which
has been supported by the corpus presented in this paper. The examples of these types of abbre-
viations are listed in the tables.

The aim of this paper was to present abbreviating of existing lexemes in vocabulary as
a type of word-formation in English, i.e. to show certain general characteristics and tendencies
specific to abbreviating words as a type of word-formation and to list the abbreviations as the
result of such a type of word-formation.

Key words: lexical abbreviations in English, initialisms, acronyms, clippings, blends



